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Paweł Kowalski (ed.). Słowotwórstwo w przestrzeni komunikacyjnej. 
Warszawa: Instytut Slawistyki Polskiej Akademii Nauk, 2021, 372 стр.

Зборник под називом Творба речи у простору комуникације ре-
зултат је XX Међународне конференције Комисије за творбу речи при 
Међународном комитету слависта, одржане 8, 9. и 10. септембра 2020. 
године у организацији Института за славистику Пољске академије на-
ука у Варшави. По речима уредника Павела Ковалског, теме којима су 
се посветили стручњаци у области дериватологије из академских цен-
тара у Аустрији, Белорусији, Немачкој (Будишин), Пољској, Републи-
ци Српској, Русији, Словачкој, Словенији, Србији, Украјини, Хрватској 
и Чешкој обједињује сфера комуникације. Исто тако, он наглашава да 
монографија сведочи о актуелности проблематике дериватологије и о 
знатном интересовању за словенску творбу речи.

Зборник обухвата укупно 21 рад. Први чланак под називом Мовирање 
код новијих англицизама у савременом српском језику (на примеру грађе 
из Српског речника новијих англицизама) (стр. 9–18) Милана Ајџановића 
(Универзитет у Новом Саду) посвећен је истраживању грађења фемина-
тива од новијих англицизама у савременом српском језику, које је проис-
текло из рада на Српском речнику новијих англицизама. Анализирајући 
грађу прикупљену са интернета и других електронских и штампаних 
медија, аутор утврђује да у поређењу са 231 англицизмом мушког рода 
који означава мушку особу као извођача радње, носиоца занимања или 
носиоца особине, постоји чак 185 деривата који на исти начин означавају 
жену, а као најпродуктивнији моциони суфикс издваја се суфикс -ка са 
160 примера (админка, бајкерка, јузерка, минглерка, реперка, стокерка 
итд.). Аутор закључује да је моциона творба код англицизама пре пра-
вило него изузетак, али и да осликава савремено стање у српском језику 
када је у питању тзв. нова лексика.

Ивана Боздјехова (Ivana Bozděchová, Filozofi cká fakulta Univerzity 
Karlovy, Praha) у свом чланку Slovotvorné typy neologických substantiv 
v Hacknuté češtině (K otázce analogie a anomálie ve slovotvorbě) (21–37) 
пажњу посвећује аспектима грађења неологизама и оказионализама у 
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најновијем супстандардном фонду речи чешког језика на материјалу из 
речника Hacknutá čeština. Neortodoxní slovník dnešní mateřštiny. За потребе 
датог рада ауторка се усредсређује на именице женског рода (autobuška, 
ježíškárna, satelitizace, bosobota, apka, ančeština, turistolapka, nerušenka и 
сл.), које допуњава примерима именица мушког и средњег рода. Ана-
лизира творбене начине и средства, као и семантику те стилску и праг-
матичку карактеристику деривата и њихову употребу у комуникацији. 
У вези са специфичном грађом, ауторка обрађује и питања аналогије, 
аномалије и проблематике творбене норме. 

Ивона Буркацка (Iwona Burkacka, Uniwersytet Warszawski, Warsza-
wa) бави се мимовима на интернету са становишта њихове деривације 
у пољском језику у раду под називом Innowacje słowotwórcze w 
polskojęzycznych memach internetowych. Ludyczność i nowatorstwo (39–60). 
Ауторка презентује нове суфиксе за грађење глагола, као и изразе наста-
ле аналогијом и прати како широка употреба мимова доводи до тога да те 
иновативне структуре постају полазиште за грађење многих неологиза-
ма у жаргону младих а и у пољском разговорном језику уопште.

У раду Глаголски деминутиви између творбеног и употребног 
значења у српском језику (61–84) Рајна Драгићевић (Универзитет у Бе-
ограду) анализира семантику шест глаголских деминутива у српском 
језику: певуцкати, читуцкати, писуцкати, пискарати, живуцкати, трчкара-
ти. Ауторка утврђује да су дати глаголи врло експресивни, али да њихова 
експресивност нема исту вредност у књижевно-уметничком стилу са 
једне стране и у неформалном (разговорно-таблоидном) стилу са друге 
стране. Наиме, они су позитивно маркирани у језику књижевности, у 
ком изражавају радње које се обављају са лагодношћу, раздраганошћу, 
уживањем и лакоћом. Међутим, употреба ових глагола на блоговима, фо-
румима, сајтовима, у електронским издањима таблоида сведочи да се они 
углавном употребљавају са негативном експресивношћу и њихова улога 
је да пренесу негативну острашћеност, ниподаштавање, понекад и пре-
зир према начину вршења радње или према вршиоцу радње. У закључку 
ауторка наглашава да се домен примене лексема може променити под 
утицајем друштвених прилика, али да је врло важно регистровати про-
мене према пејоративном значењу и на њих благовремено реаговати.

Чланак Лидије Гнатјук (Лідія П. Гнатюк, Київський національний 
університет імені Тараса Шевченка, Київ) Оказіоналізми з українських 
паремій XIX століття: семантика, способи творення, доля в сучасній 
комунікації (85–98) тиче се оказионализама у украјинском језику из збир-
ке паремија Матвија Номиса под називом Українські приказки, прислів’я 
і таке інше из шездесетих година XIX века. Ауторка се бави њиховим 
значењем, начинима грађења од којих преовлађује суфиксација (нпр. 
даюн, собацький, варварити), али је присутна и префиксално-суфиксал-
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на творба (посуботіти) те сложено-суфиксално грађење (голоколінці), 
што су дакако механизми творбе речи присутни у украјинском језику 
како XIX, тако XX и XXI века. Пратећи развој датих паремија, ауторка 
утврђује да су неке од њих остале присутне само у фолклору, а не у сав-
ременом језику, док се друге и данас појављују у разговорном језику, на 
интернету и у књижевноуметничком стилу. 

Александра Јановска (Aleksandra Janowska, Uniwersytet Śląski w 
Katowicach) своје истраживање посвећује експресивним придевским де-
риватима у разговорном пољском језику у чланку под називом Ekspresywne 
derywaty przymiotnikowe w potocznej polszczyźnie (na przykładzie języka 
internetu) (99–109). Ради се о придевима који су грађени суфиксима -asty, 
-aty, -isty, -achny, -aśny, -isty, -ancki (нпр. brzydaśny, piękniasty, strasznisty, 
pięknowaty, cudniaty, superachny, hiperancki), а за сва наведена средства 
важи да им је заједничка широко схваћена прагматичка функција – како 
стилска јер форманти имплицирају колоквијални стил, тако и експресив-
на која је са стилском блиско повезана. Ауторка анализом лексикограф-
ске грађе и примера са интернета утврђује да се приликом грађења не ко-
ристе иновативна средства, него је у питању само модификација њихове 
функције у разговорном пољском, као и да су деривати слабо обухваћени 
лексикографским изворима. Такође, они се ретко појављују у језичким 
корпусима, али су доста присутни у различитим типовима текстова на 
интернету, као што су блогови, форуми и сл.

У раду Комунікативні фільтри деривації (111–125) Јевгенија 
Карпиловска (Євгенія А. Карпіловська, Інститут української мови 
Національної академії наук України, Київ) разматра употребу деривата у 
комуникацији на основу тзв. комуникативних филтера. Ауторка издваја 
четири типа филтера: филтер комплетности (подударност значења оби-
му означеног појма), филтер творбене категоризације (кореспондентност 
са деривационим правилом), когнитивни филтер (сагласност са концеп-
туалном сфером језика) и регистарски филтер (усаглашеност са прави-
лима комуникације у конкретној ситуацији). Ауторка истиче да је данас 
могуће проверити употребу деривата у украјинској језичкој пракси уз 
помоћ електронских корпуса украјинског језика, електронских картотека 
и претраживача Укрнета. 

Зинаида Харитончик (Минский государственный лингвистический 
университет, Минск) у чланку Семантический потенциал производных 
компаративного типа сквозь призму их контекстуального окружения 
(127–143) говори о процесу поређења који се налази у основи творбеног 
значења десупстантивних придева у руском језику и који открива велике 
могућности за актуелизацију бројних семантичких нијанси које леже у 
концептуалним структурама њихових творбених основа. Наводећи дери-
вате као што су нпр. птичий, соколиный, рыбий, профессорский, сол-
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датский, ауторка наглашава да њихова контекстуална употреба упућује 
на могућност поређења разних особина као што су изглед, понашање, 
социјалне улоге, стереотипне карактеристике, а да уједно открива богату 
језичку слику света руских говорника.

Тема чланка Synonimia słowotwórcza – jej istota, mechanizmy 
powstawania i likwidowania (145–156) којом се бави Кристина Клешчо-
ва (Krystyna Kleszczowa, Emerytowana profesor Uniwersytetu Śląskiego 
w Katowicach) посвећена је појави редунданције у творбеном систе-
му пољског језика, тј. синонимији која проистиче из грађења дерива-
та од исте основе различитим формантима. Ауторка објашњава њихов 
развој као и њихову елиминацију која настаје између осталог у процесу 
лексикализације једног члана синонимског пара (myśliwy – myśliciel), 
или у процесу преласка једног члана у сферу терминологије, или у 
стабилизацији једног од чланова која је условљена фреквенцијом (нпр. 
obrońca уместо ранијег obroniciel). У закључку ауторка истиче да се са 
становишта комуникације творбена синонимија може сматрати сувиш-
ном појавом која ствара неку врсту хаоса, док се отклањање синонимије 
може посматрати као уређивање система, што се као теорија примењује 
на природни језик, који је сложен феномен на сваком нивоу. 

Јелена Корјаковцева (Елена И. Коряковцева, Естественно-Гума-
нитарный Университет в г. Седльце) у раду Словообразовательная ги-
бридизация как эффект языковой манипуляции российских и польских 
интернет-СМИ (157–173) истражује појаву деривационе хибридизације 
као последице манипулације руских и пољских масовних медија. На 
основу грађе прикупљене са интернета коју обухватају неологизми 
из тематике коронавируса ауторка прати деривационе процесе у ери 
глобализације и англицизације у поменута два језика, у којима опажа 
промену деривационих модела и продуктивних суфикса, наглашавајући 
да посебну улогу имају интернационални афикси и афиксоиди (нпр. ко-
видоз/kowidoza, коронарка/koronka, коронадебил/koronadebil, коронабе-
сие/koronabiesie, псевдовирус/pseudowirus, пандемизация/pandemizacja). 
Налази да је њихова продуктивност резултат утицаја глобалних мас-
-медија и медикализације друштвеног живота те утицаја Запада на сло-
венске културе, а да су сама семантика и форма лексичких иновација 
под утицајем менталитета и слике света руских и пољских корисника 
интернета. 

Павел Ковалски (Paweł Kowalski, Instytut Slawistyki Polskiej 
Akademii Nauk, Warszawa) у чланку Derywaty we współczesnej komunikacji 
– wybrane problemy w perspektywie polskiej i słoweńskiej (175–189) 
представља питања интерпретације деривата у савременој пољској и 
словеначкој комуникацији, која се умногоме променила под утицајем но-
вих технологија, посебно интернета. Деривати које аутор карактерише као 
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неологизме (нпр. lol, lolek, lolowy, lolować, zlolować, lolowanie, e-banka, 
e-slama, e-slamar, e-slamarjenje, e-slamarski) посматрани су не само са ста-
новишта творбе речи него и са гледишта контекста и комуникације, што 
је по мишљењу аутора нарочито битно, јер се на тај начин прецизира 
њихова семантика и дефиниција. 

На материјалу белоруског и руског језика Александар Лукаша-
нец (Аляксандр Лукашанец, Інстытут мовазнаўства імя Якуба Коласа, 
Нацыянальная акадэмія навук Беларусі, Мінск) истражује везу између 
творбе речи, стилистике и прагматике у раду под називом Прагматыка-
стылiстычныя рэсурсы словаўтварэння ў сучаснай камуникатыўнай 
прасторы (191–208). На основу контрастивне анализе деривата са суфик-
сом -тел у руском и његових еквивалената у белоруском језику -тел, -цель, 
-нік, -льнік, -чык, -ец, -ц(а), -ач, -ар (-яр), -біт, -меннік, -ын(я) закључује 
да белоруски на тренутном ступњу развоја обезбеђује како номинационе, 
тако стилистичке и прагматичке потребе савремене комуникације, али 
да је неопходно укључити још једну важну функцију грађења речи коју 
назива национално-културном (этнапрэзентацыйная), а која је посебно 
важна у контексту белоруско-руског билингвизма у циљу очувања бело-
руског језика. 

Јелена Лукашанец (Минский государственный лингвистический 
университет, профессор на пенсии, Минск) у чланку Между семанти-
кой и прагматикой: русский суффикс -ух(а) в истории и современности 
(209–229) анализира грађу од безмало 500 речи (нпр. зиппуха, класснуха, 
недочернуха, неигровуха, неуважуха, супер-уважуха, экссвекруха, гей-
движуха) из корпуса руског језика које нису обухваћене лексикограф-
ским изворима. На основу истраживања запажа да развој суфикса -ух(а) 
показује померање његовог творбеног значења са чисто номинационог 
ка семантици субјективне оцене, која је обухваћена у више од пола при-
мера. Ауторка закључује да постоји висок степен експресивности датих 
деривата који представљају стилске синониме неутралних лексема, а да 
природа евалуативности зависи од семантике основе, тако да конотација 
изведенице може бити како негативна тако позитивна. 

У раду Творбени ресурси рекламног дискурса у српском језику (231–
249) Горан Милашин (Универзитет у Бањој Луци, Република Српска) 
говори о творбеним средствима у рекламним порукама које анали-
зира на грађи од 270 реклама ексцерпираних из разних медија. Аутор 
издваја 190 деривата (Mrkvolada, Zaljubljenizza, FITastičan, Ћеваптерија, 
krofnoholičar, Jazz bina, Кафасутра, Шећернема, limunirati, Slatkoteka и 
сл.) на основу којих образлаже главне тенденције, процесе и механизме 
у грађењу речи. Велики део деривата чине оказионализми који су на-
стали првенствено сливањем, али и извођењем, слагањем и комбинова-
ном творбом, а многи од њих имају енглеске основе. Исто тако, аутор 
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утврђује да је честа употреба жаргонизама, деминутива, стилских фигу-
ра, и уопште, да је целокупна творбено-семантичка карактеристика да-
тих деривата у функцији привлачења пажње потрошача.

Алексеј Никитевич (Алексей Никитевич, Гродненский государ-
ственный университет имени Янки Купалы, Гродно) бави се различи-
тим гледиштима истраживања семантике деривата који су типични за 
разуђене и богате подсистеме руског језика у истраживању под називом 
Семантика производного слова в коммуникативно-когнитивном про-
странстве языка (251–261). Комуникативно-когнитивни простор језика 
није јединствен свим учесницима процеса комуникације, а однос између 
језика говорника и језика света који га окружује аутор посматра као про-
цес когнитивног моделовања. У таквом процесу говорник свесно или не-
свесно учествује у формирању структура које рефлектују свет око њега 
на најпрецизнији и најразумљивији начин, својствен матерњем говорни-
ку. У вези с тим аутор истиче важност сваке интерпретације семантике 
деривата од стране говорника, без обзира на ниво њихове лингвисти-
чке компетенције. У закључку наглашава да се деривационе способно-
сти различитих подсистема номинационих јединица не потиру, већ се 
међусобно допуњују, доприносећи ширењу разноликог комуникативно-
когнитивног простора руског језика.

Ања Похончова (Anja Pohončowa, Serbski institut, Budyšin) у раду 
(Nje)Akceptanca cuzorěčneho wliwa při tworjenju nowych słowow z wida 
rěčneje kultury w hornjoserbskej spisownej rěči w 20./21. lětstotku (263–
277) проучава питање утицаја страних језика на горњолужичкосрпски 
књижевни језик, а посебно прихватање или одбацивање позајмљеница 
у оквиру грађења речи. Фокусирајући се на период од 1945. до данас, 
ауторка анализира грађу као што су кодификацијски списи и разни при-
лози у новинама, часописима и на радију, на основу којих прати не само 
ставове повезане са језичким пуризмом и језичким планирањем него 
и њихову промену током времена. Након ранијег општег става да у 
горњолужичкосрпском књижевном језику нема места позајмљеницама, 
савремено стање их толерише у извесној мери, али то, по речима аутор-
ке, зависи од језика из ког деривати потичу, од постојања алтернативних 
номинација као и од адресата којима су текстови намењени. 

Лариса Рацибурска (Лариса Рацибурская, Национальный исследо-
вательский Нижегородский государственный университет им. Н. И. Ло-
бачевского, Нижний Новгород) посвећује свој чланак Прагматические 
аспекты словотворчества в российских медиа (279–287) творбеним сред-
ствима у функцији персуазије у мас-медијима. На основу материјала који 
обухвата неологизме ауторка проучава прагматички потенцијал префик-
са (супер-: супергеймер, мега-: мегаправильный, псевдо-: псевдоборьба, 
анти-: антицифровая), затим суфикса за грађење деривата субјективне 
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оцене, као и самих мотивних речи које су у друштвеном смислу значајне 
и оне које имају негативну евалуацију. Ауторка закључује да је експре-
сивни и евалуативни потенцијал деривата-неологизама оно што одређује 
персуазивни ефекат медијских текстова, а тиме и утицај на сазнања но-
силаца језика. 

У коауторству Синише Руњаића и Барбаре Штебих Голуб (Siniša 
Runjaić, Barbara Štebih Golub, Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje, 
Zagreb) настао је рад Semantička tvorba u terminologiji (289–306). Ауто-
ри на материјалу из терминолошке базе под називом Struna: Hrvatsko 
strukovno nazivlje анализирају соматске лексеме глава, врат и раме 
(glava svrdla, notni vrat, rame osovine и др.) које су употребљене у проце-
су терминологизације. Истраживањем обухватају заступљеност семан-
тичке творбе у називима који су грађени наведеним соматским лексема-
ма, врсту метафора које су у основи семантичке деривације и механизме 
настанка семантичких деривата у терминологији као што је метафора, 
метонимија, терминологизација и ретерминологизација, а обрађују и 
мотивацију за настанак семантичких деривата у терминологији. Истичу 
да је семантичка деривација у терминолошкој творби веома плодна и да 
се по томе не разликује од оне у општем лексичком фонду.

Ирена Страмљич Брезник (Irena Stramljič Breznik, Filozofska 
fakulteta Univerze v Mariboru) Pandemija koronavirusa – zunajjezikovni 
dejavnik jezikovne ustvarjalnosti (307–322) проучава деривацију неоло-
гизама и оказионализама у словеначком језику повезаних са тематиком 
коронавируса. На примерима из различитих типова текстова и из претра-
ге на интернету ауторка анализира процес грађења деривата и утврђује 
да најпродуктивнију основу чини -korona- која учествује у грађењу сло-
женица (koronadan) и фразема (korona otroci), док су изведенице од ове 
основе мање заступљене (koronica, koronar, protikorona). Ауторка запажа 
да су многи неологизми експресивни, да изражавају емоционални став 
говорника, што потврђује да се друштвено, ментално и економско стање 
прелива на језичко.

Предмет чланка Основные аспекты генераторского словообра-
зования (323–342) Бранка Тошовића (Университет им. Карла и Фран-
ца в Граце) јесу речи састављене и употребљене од стране вештачке 
интелигенције у различите сврхе. Алат тог поступка аутор назива гене-
ратором, лингвистичку област која се датим појавама бави назива гене-
раторском лингвистиком, а сам процес творбе нових речи, њихову упо-
требу и изучавање – генераторском творбом речи (скраћ. ГенСлов). На 
основу корпуса за анализу, који представља више од сто различитих ге-
нератора деривационог материјала, аутор показује како генератор за сада 
само механички комбинује форманте не узимајући у обзир семантику, 
која у генерисаним дериватима изостаје, исто као и њихов смисао у кон-
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кретним текстовима, али да су са друге стране охрабрујући резултати на 
нивоу аутоматског генерисања различитих назива.

У последњем прилогу у зборнику Wybrane aspekty integralnego 
związku derywatu słowotwórczego z aktem komunikacji (na przykładzie nazw 
żeńskich) (343–369) Кристина Вашакова (Krystyna Waszakowa, Uniwersytet 
Warszawski, Warszawa) скреће пажњу на системске и несистемске карак-
теристике мовираних деривата (ministra, naukowczyni, profesorzyna, se-
natoressa и др.) које је прикупила у текстовима на интернету, те на улогу 
контекста при њиховом грађењу и интерпретацији. Узимајући у обзир 
управо употребу деривата, схватање њиховог значења у окружењу, улогу 
комуниканата и њихову интеракцију, као и њихову слику света, ауторка 
указује на динамику и сложеност процеса творбе речи код грађења фе-
минатива. 

На основу приказаних радова можемо закључити да су на нивоу 
грађења речи пажњу истраживача највише привукли творбени неологиз-
ми и оказионализми у словенским језицима, али и развој нових значења 
деривата. Обрађивана су актуелна питања творбе феминатива, термина, 
паремија, позајмљеница – посебно англицизама, све до формација гене-
рисаних од стране вештачке интелигенције. Вршена је творбено-семан-
тичка, контекстуална, стилистичка и прагматичка анализа деривационих 
јединица у овиру једног језика, а у мањем броју радова присутна је кон-
трастивна анализа два словенска језика. 

Посебно значајним сматрамо материјал који су аутори користили, 
с обзиром на то да се у највећој мери ради о изворима са интернета, тако 
да ексцерпирана грађа добро илуструје и осликава комуникативно-ко-
гнитивни простор говорника словенских језика. Исто тако, тај богат фонд 
примера до сада није обухваћен речницима, што чини додатни допринос 
лексикографској пракси. Најзад, ради се о промишљеним и подробно ис-
траженим темама из области дериватологије, а резултати истраживања 
имају велики значај за даља проучавања, и то не само словенских језика 
него и друштава, у неминовном међусобном утицају.
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